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RECENZIJOS

Vytautas Masziulis. Prisu katbos etimologijos fodynas. 1. A-H.
(Al preuvssisches etymologisches Worterbuch. Bd. 1.) Vilaius: Mokslas, 1988,

In the foreword the author writes that although the quantity of the Old Prussian textual material ie small, still
from a careful investigation of the material one can learn a good bit about this relative of Latviza and Lithuanian
and undestand that at the time of the creation of the textual material (XIII/XIV - XVI centuries) in many respects
the Old Prussian language was more archaic than the other Baltic languages and all of the living Indo-European
languages of that epoch. This is why Old Prussian studies and Old Prussian etymology has a particularly great
significance for all of historical Baltic, Slavic and Indo-European. From the time of the origin of scientific etymo-
logy (the beginning of the 19th century) hundreds of inguists from many countries have specially investigated or
else have made use of the origin of Old Prussian words in their investigations.

In his discussion of Old Prussian abskende 'Erle, alksnis, a.ld&r’ (Elbing Vocabu%ary word 602) Maziulis writes
that Bezzenberger and Traatmann had corrected the word to * aliskande (i.e. with * ais- insteaa of ab- suggestmg
an original writing of the letter -3 without a dot; pp. 44-45). MaZiulis would rather correct the word to * aliskands
where an mcorrecc final - e has been written for the correct final -s (of which there are other apparent examples, e.g.
arelie for * arelis *Adler, erelis, eagle,’ etc. } and t..‘wn further to * aliskants (in which the writing -ds- rather than
-ts- is the fault of the German scribe) The form ™ gliskants could reflect the actual Old Prussian pronunciation
with an affricated - after the sonant -n- (cf.Lith. dialect gen. sg. akmesits = akmess [of the] stone’). This
means that t.l:wre existed at one time Old Prussian " aliskans whxch goes back to an earlier * alzksnas The change
of " aliksnas to * aliskans was occasioned by the loss of the ™ o-stem nom. sg. masc. stem vowel “-o- which led
to the creation of a form " aliksns. In this word the -n- was then vocalised to -an-. The metathesis of, the -k-
and -s was occasioned by the general Baltic relationship of -ks- before a consonant vs. -sk before a vowel (cf.
e.g., Lith. infinitive tuié~ks-ts 'to flash’ vs. 3rd preterite t.vié—-slc-é). Maziulis admits that from earlier.” avinas
there develaped * avins which is represented in the Elbing Vocabulary (201) by awins "Widder, avinas, ram’ rather
than " awints. On the other hand this difference in the treatment of the sequence “-ns- might be explained as
a dialectism. More likely, however, is the suggestion that the final - #8 of the nommatwe singular of swins was
restored by analagy with the pattern of other nouns such as nom. sg. * kauk-s: acc. sg. * kauk-an, etc.

With all of these hypotheses one can reconstruct a form which is close to its Lithuanian congeners altksnis,
alksnis. 1 find Maziulis’ explanation quite convincing, but it seems to me that such an explanation contradicts
Maziulis’ own reguirement that one should study the attested graphemics of the Prussian words with a jeweler’s
care (pp. 6, 9, 13). The reconstructed " aliskents has four letters which are different from the original abskande.
The echlmatxon contains three assumptions about the orthography: (1) ~ U instead of b; (2) *-t instead of -& ;
(3) -3 instead of -& and four a.ssump’tlons about phonological development: (1) "-ns> * -nt.s, (2) loss of word ﬁnal

* o-stem vowel; (3) passage of *-n- to -an-; (4) metathesis of -k and -5-. One assumption about the morphoelogical
development is the assumed replacement of *-nts by -ns in the word awins. For the hypothesis to work at least
eight separate assumptions are necessary. I find none of these assumptions unlikely and in fact I would applaud
Maziulis for the theory. On the other hand it seéms inconsistent to criticize the work of W. Smoczyniski (pp. 6, 9,
13} for making assumptions about the crthography.

Thaus, for example, Smoczynski, 1989, 191, fn. 10, suggests that Old Prussian wubri ’eye-lash’ be read as * wiibri
= * wunbri an incorrect reading of * wimbr-i which could L _ read either as /vimpri/ or J/vimbrif (thereby rendering
it possibly a borrowing from Middle High German winbra 'eye-lash’). As I ses it Smoczyriski’s hypothesis requires
three orthographic assumptions: the assumption of an original * @ instead of u, and the assumption of * wunbri
replacing * wimbri (where u replaces § and m replaces n). Perhaps one could say that there is a morphological
assumption concealed in the fact that the German stem vowel - a@ is rendered by an Old Prussian -¢. Thus Smoc-
zyhiski’s explanation of Qld Prussian wubri seems to me to require fewer assumptions than Magiulis’ explanation
of Old Prussian abskande. (One should perhaps mention here that Smoczyniski, 1885, 107, would now reconstruct
abskonde a8 alksn-ade which he would compare with Lith. alksnétas alder grove’.)
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Maziulis (p. 62) writes that Old Prussian accodis 'rochloch (Rauchloch), smoke hole’ is to be read as " atkadis

* atkad® s < *.das {(nom. 5g. masc.). He says that the correction of -¢¢- to -tc- 18 not a conjecture and thet
the rendering of Old Prussian ~ a by the letter ¢ after gutturals (l prefer the term velars) and labials is not rave.
I have difficulty in seeing why any correction of an original text is not a conjecture. On the other hand I do not
see it as impossible and certainly it is correct to say that Old Prussian * a is sometimes rendered by the latter o.
Still I would count this as two assumptmr-s about the orthography of ti’us particular word. Maﬁmhs writes further
that an Old Prussian adjective * atkade- presupposes a verbal stem * atked-, i.e. with a root * ked meaning 'to
split’, cf. Lith. kedéti '(about knitted or woven material) to get worn out’, kedénti 'to pull wool before carding’
Although Maziulis doesn't menticn it, I have suggested, 1969, 166, that Old Prussian accodss is to be read 838
* akutis, a diminutive of Old Prussian ackis ’eye’. The semantic development would be similar to that of Russian
okeno 'window’ (cf. oke ’eye’) and English window from Old Norse vindauga < windr 'wind’ + augs ’eye’.
Concerning my etymclogy Toporov, 1975, 70, writes that although in Old Prussian texts there are examples of the
rendering of u by o, and voiceless consonants by voiced consonants, and the like, their combination in & single
word (where in addition cc = k) introduces an element of questionableness (spornost’}). MaZiulis, 1981, 304, reads
Elbing Vocabulary word 181 passons 'Stifson, posiinis, stepson’ as [pasuns], interpreting the double letter ss as
a single 5, and o as u, thereby introducing two assumptions into his interpretation (which I would ot dispute).
And as we have seen above in the case of abskande he interprets a d as a t. MazaZiulis has then in his previous
work interpreted a double letter as a single letter, an orthographic ¢ as a « and a d as a . In other words he
has made orthographic assumptions very similar to those which I have made in my ¢.planation of eccodis. It is
undoubtedly true that no two events are exactly similar, or to put it in another way, cne can always find & reason
why an analogy is not appropriate. Still it is hard for me to see why my explanation {at least on phonolo pical
grounds) is not as acceptable as that of MaZiulis.

Maziulis (p. 90) writes that Old Pmssxan arglodis :achextel virsugalvis, crown of the hﬂam {E}bmg Vocsbulary
word 76) could be read as " arglubis (or ~a¢) deriving from * arklubis < artlub:s (wsth -t to "-k before the
lateral -+ and the -k- becoming a voiced Yo between the two laterals * - and ~§~) This artlubis in turn is to
be derived from " antlubis {with passage of the *-n- to *-r- by assimilation to the *.L later on in the word, cf. the
Lith. dialect driuclas compared to standard Lithuanian gZuolas 'cak’). Therefore the second element is " rubis
and can be compared directly with Slavic *Isbs 'skull, head’ (cf. Polish feb 'head, pate, noddle’, etc.). The initial
element ant- 15 then cognate with the Lithuanian prefix ant- meaning ’on’. The word * antlubis is furthermore
easily etymologized as meaning (what is) on the head, viz. the crown of the head’. One notes that there is
one assumption about the orthography (viz. that "-u is represented by -0-) and three assumptions concerning
phonological changes. (Smoczyriski, 1985, 108, would now reconstruct Arglobis as An-galvis, cf. galbo 'head’ in
Simon Grunau.)

Concerning Old Prussian dmskins (Elbing Vocabulary word 84) 'Ohrenschmalz, ausies siera, ear wax'MaZiulis
wntas that of the various possible corrections the simplest (and therefore the most likely} is tne correction to
* druskins from which we should extract the Old Prussian root " drus- which is to be corrected to f: us- {in Old
Prussian writings frequently the voiced consonant is written instead of the voiceless), or more likely, Y drus- is to
be considered a dialectal variant of ti.. Old Prussian root " trus-. {One can compare Lith. khﬁifgh’s’txi 'to grow
bandy-legged’, kriaﬁnos/griaﬁn-os '’handle’, etc.) This Old Prussian " trus- (or *trus-/ " drus-) is to be connected
with Latv. trus-t 'to rot, to putrefy’, Lith. trausti 'to break, to crumble’, etc The reconstructed form * truskins is
to be conmdﬂred an acc. pl and is to be derived further from “trustins ( { before “i > k)) Thus Old Prussian

dmskins = " truskins < " trustins (acc. pl.) and originally denoted '(trupantys) puvesnal, crumbling rot’. f is
interesting to note here that when Maziulis asked a Lithuanian dialect representative of the older generation (his
father) what ear wax was he got the answers: puvgsia-i rot’, trafos 'fertilizers’, méslas 'manure’, purvaes 'mud’,
kuf Fvirbliy tupéta 'where birds have perched, i.e. a place soiled by them’ (p. 212). The etymology requires either
two assumptios about the ort’.ograp. v and one assumption abuot the phonology or else one assumption about the
orthography and two assur.ptions al.out the phonology.

For the same word Smoczynski, 1983, 173, would correct t..2 reading to *drﬁskins, 1.€. *dmmskms? a reading
differing from one of Maziulis’ readings by only one letter (or sign above the u). He compares this in turn with
Lith. drumsta: 'dregs, sediment, unclean things’. Smoczyniski assumes either a syncopated version of the suffix
*.inas, or like Maziulis an accusative plural to explain the final *_ins. Smoczynski writes that etymological *ti
is rendered as ki as in Old Prussian calt-estis (klokis)- 'Zeidelbiar, common bear’ (Elbing Vocsbulary word 656)
with the suffix -iskis(cf. Lith. -i3kis). The explanation of the change from *ti to ki seems to be the same as that
offered by Maziulis. One notes also the similarity of the semantic developments assumed by both authors.

In my opinion the views of both MaZiulis and Smoczyriski must be taken into consideration and that one con
not a priori reject any theoretical stance. As Feyerabend writes, 1979, 35; 'Prolifération of theories is beneficial
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for science, while uniformity impairs its critical power’.

One might ask perhaps: Why another dictionary of Old Prussian in view of the fact that Toporov is also produ-
cing one (Toporov, 1975, 1979, 1980a, 1980b)? In fact, however, MaZiulis frequently has different interpretations
from those proposed in Toporov's book. For example, Maziulis notes that it is customary to connect Galindo
'Galinda, one of the eleven Prussian regions’ (p. 318-319) with Lith. gadlas 'end’ and to assume that this me-
ant ‘inhabitants living at the boundary’. MaZiulis proposes, however, that * Galinda is rather from a hydronym
* Galinda which had long ago disappeared, a derivative of the Baltic verbal or nominal root * gak with the suffix
*.ind-. This root * gal is found in Lith. gdl-vis 'a pond formed in the place of an old river channel or creek’. Cf.
also gelme 'depth’. Toporov, 1979, 138-142, has a much more detailed account of the word Galinde, but we do
not find there this new explanation by Maziulis.

Maziulis (pp. 380-381) proposes that Old Prussian glesum ’'amber’ (Tacitus Germ. 45, Pliny Hist. natur.
XXXVII 42), also represented in Latvian glisis, probably a borrowing from Old Prussian (through Curonian)
Yolisis < (prior to the 15th century) 'glEs‘i_s, might not be a Germanic, but rather a Baltic word dertved from a
root * glesa- 'shining’ which in turn is from a verbal stem *gI:s- 'to shine’. Beside West Baltic * gintaras ’amber’
there might have been a dialect word * glesis denoting a type of %mber. With this in mind it would result that
the name for amber, derived from an Indo-European dialect * ghles- ’to shine’ is a shared Baltic and Germanic
lexical item. Having been adapted to the native Germanic word, through Germanic sources it may have penetrated
even to Rome. Although Toporov’s account of gl€sum (1979, 261-263) is much more detailed, the information
and theoretical insight suggested by MazZiulis must also be taken into consideration. In fact, then the thorough
scholar must consult both MazZiulis’ and Toporov’s books if he wishes to find the latest information on Old Prussian
etymology.

I noticed very few misprints in MaZiulis’ book. On p. 179, s.v. dantis the Latin dentis is labeled acc. sg.ins-
tead of gen. sg. An apparent etymological spelling gives us the name Zabrodzki instead of Zabrocki (p. 200).
(Etymological spellings come naturally to those of us who deal with Old Prussian.)

One very useful feature is the referencing of the sources both according to Trautmann, 1910 and according to the
original as presented by MaZiulis in 1966 and 19381. Frequently the entries of the catechism words are supplemented
with comparisons from Vilentas’ 1579 Lithuanian catechism. In sum then this is a very useful and informative new
dictionary of Old Prussian and its erudite author is to be congratulated for producing one more work of permanent
value to Baltic linguistics.
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S. Karaliinas Balty kalby struktiiry bendrybeés ir jy kilmeé. - V.. Mokslas,
1987. - 258 p.

Pries ketverts mety pasirodziusioje Simo Karalilino reikdmingoje monografijoje " Balty kalby struktiiry bendry-
bes ir juy kilme” (vairiapusikai ir kompleksiskai tiriami balty kalby esminiai struktiiriniai elementai ir ju istorija.
I8 ju paZymetini ryty baltu kalboms biidingi diftongai se ir uo, apofoninés eilés ieles ir uwolau Zodzio 3aknyje,
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